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Культурные аспекты играют ключевую роль в деловой коммуникации с 

китайскими партнерами. Понимание этих аспектов не только помогает из-

бежать недопонимания, но и способствует установлению долгосрочных и 

доверительных отношений.  

В деловой культуре Китая таким ключевым аспектом общения является 

принцип «сохранения лица» (要面子 yào miànzi), который играет важную 

роль в социальных и деловых взаимодействиях. Это понятие отражает ре-

путацию человека, которая формируется годами, его соответствие обще-

ственным нормам и ожиданиям. 

Под понятием «сохранение лица» подразумевается следование принци-

пам уважения к собеседнику и соблюдения субординации, что находит от-

ражение в общении с партнерами, коллегами и сотрудниками. При деловом 

взаимодействии крайне важно учитывать иерархический статус собесед-

ника, уделяя особое внимание проявлению уважения к старшим по возрасту 

или должности.  

Для демонстрации уважения в китайской культуре принято обращаться 

к людям по их должности или фамилии, добавляя уважительные формы. 

Вот некоторые примеры обращения к китайским коллегам, которые добав-

ляются после фамилии: 

1) 总 (zǒng) – генеральный директор; 

2) 经理 (jīnglǐ) – директор, управляющий; 

3) 会计员 (kuài jì yuán) – бухгалтер; 

4) 客户 (kèhù) – партнер, клиент [1]. 
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Из-за страха «потерять лицо» (丢面子diū miànzi) в китайской культуре 

приянто избегать прямого отказа или выражения несогласия. Вместо того 

чтобы говорить «нет», предпочтение отдается косвенным формулировкам 

или уклончивым ответам, чтобы не поставить себя или собеседника в не-

ловкое положение. Это стремление сохранить гармонию и избежать кон-

фронтации является отличительной чертой китайской коммуникации. 

В китайской культуре крайне не приветствуется спешка, несдержан-

ность или проявление раздражения в любых обстоятельствах. Важно сохра-

нять спокойствие и хладнокровие, чтобы избежать потери лица. Это пра-

вило распространяется не только на деловую сферу, но и на повседневную 

жизнь, где поддержание гармонии и уважение к окружающим играют клю-

чевую роль [2]. 

Китайская культура общения сложна и многогранна, ее изучение тре-

бует времени. Однако уважение к культурным особенностям и стремление 

к их пониманию значительно ускоряют установление взаимопонимания с 

партнерами. Ключевые аспекты, такие как иерархия, уважение к старшим и 

концепция «сохранения лица», формируют основу делового взаимодей-

ствия. Использование уважительных форм обращения и внимание к куль-

турным нормам демонстрируют уважение, укрепляют доверие и способ-

ствуют успешному сотрудничеству. Даже базовое понимание этих особен-

ностей улучшает качество взаимодействия и открывает новые возможности 

для долгосрочных деловых связей. 
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